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ZA FRANTIŠKEM GOLDSCHEIDEREM

Lednová zpráva o úmrtí dr.Františka Goldscheidera nás zasáhla 
co nejtíživěji. Znal jsem jej ještě z Československa z doby 
před rokem 1968 nejen jako šéfredaktora KINA, ale i předsedu 
tehdy těžce prosazované Federace Čs.filmových klubů. Tun vět­
ší bylo překvapení, když se před léty objevil ve Frankfurtu, 
přišel za námi oklikou do emigrace. Filmové kluby v exilu 
jsme s ním nezaložili, ale vždy na zavoláni přisel a pomohl. 
Uváděl nám ve Frankfurtu i v Kolíně nad Rýnem večer s Lídou 
Baarovou a stále se zajímal, co je v životě emigrace nového. 
Dělal cykly východoevropského filmu na frankfurtské univerzi­
tě a v Komunálním kině, přispíval do BBC do Londýna a spolu 
s námi se dočkal touženého převratu, kdy se opět mohl vrátit 
na stránky svého milovaného KINA. Začal si zde vzpomínat, pro 
staré a osvědčené dosudbojovníky aŽ nepříjemně. Stále jsme jej 
přemlouvali, aby napsal vzpomínky "s kým seděl z filmového 
světa u stolu! MŠI ještě hodně plánů a bude nám chybět jeho 
zavoláni ____ -vah

Zemřel František Gohlscheider
Jsou zprávy, před klejami člověk v první chvíli zakličkuje. protože se poleká 
neodvolatelnosti. která v nich vězí. Koneckonců z Frankfurtu do Prahy je 
daleko a falešne zprávy se u nas šiří s lehkosti motýlího letu. Tato bohužel 
falešná nebyla. Vzpomněl jsem si. jak mě. tenkrát novopečeného redaktora 
Kina, poslal šéfredaktor pan doktor Goldscheider na Barrandov, abych 
vyhledal pana režiséra Kachyňu a vyzvěděl od něj pro časopis něco o filmu 
Ucho. ..Nezapomeňte ode mě pozdravovat, kladl mi na srdce. Pan režisér byl 
vlídný, ale,Ucho sam neviděl, vyjma naposled na stříhacím stole Potkal prý ho 
ale jeden člověk od Stb, který Ucho viděl služebné, a ten se vyslovil uznale: 
..Pane Kachyna. jste v životni formě'' No, a pak roky plynuly, v redakci se 
objevili všelijací Jide. kteří panu doktorovi Goldscheiderovi vysvětlili, že už 
nemůže byt šéfredaktorem, což on uznal a oni sami se ujali řízeni a bylo to 
čím dál horši. Přece jen ale pana doktora nikdy nepřestalo zajímat, kdo ho 
pozdravuje. Věděl jsem, že mu na lom záleží, a tak jsem si občas nějaký ten 
pozdrav vymyslel, když někdo zapomněl. Ale musím říct, že to nebylo často, 
lidé ho měli radí. Ale stejně všechno bylo čím dál horši a zdálo se, že už to 
nikdy ani lepši nebude Potom někdy před deseti lety, bylo takové teplé 
záři, jsem se s politováním dozvěděl, že v Praze ani nikde na východ od 
ašskeho výběžku pana doktora Goldscheidera už nepotkám. Zařadil se dc 
stale povážlivé rostoucí skupiny lidi, kteří, ač nebyli mrtvi, patřili v paměti 
někam tam poblíž. Už nikdy vic. Jenže čas nečekaně oponou trhnul a přišla 
pozvánka na novinářské promítaní před jednadvacet let opožděnou pre­
miérou filmu Ucho. Sel jsem tam. jako všichni, s povznášejícím chvěním 
v duši. Tak přece' Vtom šálkem zavlnila zpráva: doktor Goldscheider je tady. 
A-pak tam opravdu byl. ani se moc nezměnil za ty roky a všichni měli velkou 
opravdovou radost, že ho znovu vidí. Bylo to takové malé kouzlo, které se 
přidalo k tomu velkemu kouzlu, pánbůh, když chce, dokáže takové věci 
zařídit. Bylo moc dobře, že se pan doktor mohl do Prahy vrátit, patřil sem, lide 
ho tu měli radí. A jemu se stýskalo. Proto sem tolik spěchal. Bylo dobře, že se 
mohl vrátit na stránky Kina a na pódium plzeňského Finále. Bohužel, bylo to 
tentokrát už opravdu naposled. Pane doktore, mám vám vyřídit moc hezký 
upřímný pozdrav ode všech.

0. Knitl

xx Ve. Frankfurtu byla 31.ledna 
do 16.března otevřena výstava 
"Drehscheibe Prag - Deutsche 
Emigranten 1933-19457 Předtím 
ji mohli vidét Pražáci v Muzeu 
hl.mŠsta Prahy. Československo 
přijalo v době prvé republiky 
na lo.ooo německých emigrantu 
pronásledovaných Hitlerem, vý­
stava obsahuje 45o dopisů, fo­
tografií, pasů a dalších doku­
mentů’.

LEA LUSTYKOVÁ z Frankfurtu přelo- 
žila z češtiny do němčiny dvŮ práce • 
českých autorů, nedávno zemřelého Mi­
lana Šimečky "Konec nehybnosti" 
/máme v češtině/ pro Verlag Neue Kri­
tik ve Frankfurtu a knihu Zuzany z 
Brabcové “Daleko od stromu! která 
původně vyšla česky v Indexu v Köln.

Již po druhé1, tentokrát 
v Časopise právnického 
spolku VŠehrd "Kavárna 
AFFA č.l/9o" promluvil 
kriticky o emigraci Ja­
roslav Hutka.
Prinálíme výňatek:

INTERVIEW

K: Když jsi vzpomněl ty krajany - se­
tkal ses s někým, než jsi odejel - potě, 
co začala revoluce? Slyšel jsi nějaké 
hodnocení, jak se o událostech debatu­
je?

JH: Pod slovem krajan myslím takový 
ty blbounky, který se jakoby politicky 
aktivizujou, ale mám tam dost českých 
kamarádů, tedy v Kolíně, a s každým to 
dost hejbe. První jejich reakce byla - to 
mě překvapilo, že by se nikdy nevrátili. 
Ale myslím si, že to je taková hysterická 
obrana něčeho, s čím se nevyrovnali 
a s čím se nelze vyrovnat - v určitým 
věku když odejdeš, tak už se nestaneš 
příslušníkem jiného národa a s tím fak­
tem se musíš nějak vyrovnat, a to je dost 
dožitý - a teď taková revoluce v Če­
chách - že ty Čechy se tě dotýkaj vždy­
cky - to tě naprosto nabourává.

K: Je to jakási ublíženo st?
JH: To si nejsem jist, jestli ublíženost, 

spíš bych to cejtil jako takovej výkřik 
o pomoc. Zvyknout si na cizinu - to lze, 
a ten Západ je vlastně příjemnej a klid- 
nej, takže nakonec se tam dá docela fajn 
žít, ale přece jenom - abys měl v sobě 
psychický podmínky k tomu žití, musíš si 
v sobě uplést takovou jakoby pavučinu 
a některé věci svázat, některé popustit, 
některé přibarvit, aby - to je dlouhej pro­
ces - abys tam mohl fungovat v jakýsi 
pohodě a tu nepohodu postrčit někam do 
podvědomí, což vyplyne pak jenom při 
alkoholismu a emigranti jsou skoro 
všichni alkoholici. A takováhle revoluce v 
Čechách každýmu položí otázku - kaž- 
dej se pak sám sebe ptá, co ta emigrace 
vlastně byla... Pak jsem tam zažil ještě 
víc diskusí - ale první bylo, - to byla prá­
vě ta reakce, na to se ani nikdo neptal, 
ale każdej tvrdil, že návrat ne. Takže tam 
je nějakej strach z nevysloveného a ja­
kási frustrace, že każdej, kdo odcházel 
ven, měl svou představu, možná si to ně­
který nepředstavovali moc pěkně, větši­
na ale jo, ono to nakonec je pěkný, ale 
je to úplně jiný, než předpokládáš. A to 
je vždycky šok, že ty se netrefíš do ze­
mě, do které směřuješ, všechno je jináč.

Jaroslav
Hutka

KINO
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14. FRANKFURTSKÝ PLES

V nejiste atmosféře v^lky na 
golfu, předchozích sněhových ka­
lamit a v druhem roce změněných 
poměru v Československu se konal 
ve frankfurtské palmové zahradě 
tradiční 14.ples. Návštěva byla 
bohužel, vzhledem k vý^e uvedeným 
faktům asi o polovinu niŽŠí, což 
ale kupodivu přispělo k tomu, žé 
se ples líbil víc než jindy a měl 
intimní atmosfe'ru. Byl také počet­
né navštíven mladými lidmi z Če­
skoslovenska. Yveta Šimonova za­
zpívala, jak je zvykem, svůj blok 
písniček, někteří návštěvníci byli 
zklamáni, nebolí Čekali, Že je zřej­
mé bude provázet celý večer.

K tomu má orchestr Josefa Hlavsy, 
který hrál již na loňském plese 
své vlastní kmenové zpěváky. Vede­
ní restaurace vyhradilo sice 15. 
plesu v roce 1992 příznivější ter­
mín je-Ště v době karnevalu, ale 
s postupnou likvidací českého kul­
turního Života v cizině za lhostej­
ného přihlížení jak čs.velvysla­
nectví tak Cs.ustavu zahraničního, 
kterého víc zajímají peníze emigran­
tu, nabízí se otázka, proé se ještě 
angažovat? Na letošním plese se 
prvně prodělalo, výtěžek nestačil 
pokrýt náklady.

Palais Jalta
V Spolkové republice Německo ži­

je velký počet lidí přišlých z východ­
ní Evropy. Azylanté. současní I bý­
valí. se zakoupeným německým ob­
čanstvím I ne právě levným, přestože 
na něj čekáte v průměru 10 let a po 
celou dobu platíte daně jako každý 
jiný), přistěhovalci 1 vysídlenci, zvláš­
tě z SSSR, Rumunska a Polskn (Polá­
ci ubývají pro velké aféry s paděla­
nými doklady o německém původu). 
Na rozdíl od zahraničních dělníků, 
dříve nazývaných gastarbeitry. kteří 
měli podporu k zakládáni svých tu­
reckých, Italských nebo řeckých stře­
disek, byli lidé z východní Evropy 
s výjimkou těch, co byli německého 
původu, opomíjeni. Velmi často dota­
ce shrábli Jedinci, kteří pak za ně vy­
dávali např české noviny, které sotva 
stály za řeč. Prvně se podařilo udělat 
z menší vily na nábřeží Rýna v Kolí­
ně nad Rýnem východoevropské kul­
turní středisko Ignis, které |e od po­
čátku díky Iniciativní vedoucí pevně 
v polských rukách.

Mnohem Šířeji zaměřeným projek­
tem z německé strany Je právě se 
stabilizující Palais Jalta ve Frankfur­
tu nad Mohanem. Dnes se JIŽ ví, že 
bude umístěn díky podpoře města 
v Bockenheimer Landstrasse. Už 
před několika léty vznikla myšlenka 
na jeho založení u nakladatelky 
z Neue Kritik. Dorothea Relnová byla 
duší celého podniku a měla kontakty 
k východoevropské kultuře. Sympatii 
pro Českou kulturu dokázala vydá­
ním monografie o malířce Toyen a 
překladů nejrůznějšfch článků od Mí­
jeny Jesenské (zvláště z doby Perou t- 
kovy Přítomnosti) Alles ist Leben 
(Frankfurt nad M.. 1984), které mají 
vyjít v novém, rozšířeném vydání. 
Stejně tak její zásluhou vyšel pře­
klad knihy dcery Mileny Jesenské, 
Jany Černé. Adresát Milena Jesenská, 
vydané v Klubu přátel poezie roku 
1909 (německy v roce 1985). *

TVORBA

Jenůfa Soni Červené
(vah): V německém nakladatelství 

Tende v Důlmen-Hiddingselu vyšel 
překlad románu Gabriely Preissové 
„Její pastorkyňa“ s názvem „Jenůfa — 
Die Ziehtochter“ od frankfurtské ko­
morní pěvkyně Soni Červené. Dcera 
zakladatele kabaretu Červená sedma 
emigrovala v roce 1962 tak, že s ka­
belkou a psíkem Kačenkou přešla 
z východního do Západního Berlína 
Zde působila tři roky, pak se usadila 
a působila ve Frankfurtu nad Mo­
hanem, kde zůstala věrna své celoži­
votní lásce — Leoši Janáčkovi. Velké 
úspěchy slavila např. na scéně frank­
furtské opecy v roli Kabanichy v Ká­
tě Kahanové. Hrála i v několika fil­
mech, kde při uvádění v Cs. televizi 
bylo její jméno „samozřejmě“ vyne­
cháno (Poslední Mohykán — 1947 aj.J. 
Kariéru začala u Jana Wericha v Osvo­
bozeném divadle po válce a v Karlín­
ském divadle s Vlastou Burianem a 
VI. Rážem (kouzelná Káča v Divotvor- 
ném hrnci a ve hře Nebe na Zemi), 
než jl získali pro Janáčkovu operu 
v Brně u Zdeňka Chalabaly. Na Zá­
padě zpívala v pěti jazycích po celém 
světě, překládala pro operní zpěváky 
Janáčkovy texty do francouzštiny, 
němčiny a angličtiny. Rozhodnutí pře­
ložit Gabrielu Preissovou způsobilo 
„tápání“ západního diváka v nejas­
ném Janáčkově ději, který sl k zhu­
debnění vybral jen druhou část. Se 
zahájením nové sezóny začala překva­
pivě působit v činohře, v Thálla-Thea- 
ter v Hamburku. „ . _

Lmov» bEAtoKSAClE IV- 'O'

Také Daniel Strož z Mnichova, 
neunavný exilový nakladatel pře­
devším poezie /Poezie mimo domov/ 
a později i prózy /Foglar aj./ 
se rozloučil ve svém časopise 
OBRYS se svými Čtenáři. Škoda, prá­
vě v poslední době začal být Obrys 
nesmlouvavým kritikem různých domá­
cích kulturních poměrů. Na rozlouče­
ni reagoval kriticky Milan Jungmann 
v Literárních novinách /čtvrteční 
P*x°ha LidovYch novin/. Po vlastních 
zkušenostech se Danielovi ani nedivíme

Edice PmD v Mnichové pokračuje /vi: 
stránka s poezií /.

Již na loňské letní prázdniny 
byl plánován kurs češtiny pro 
děti v Československu, bylo 
připraveno hezké prostředí u 
Chebu.Kurs by se dal sice usku­
tečnit i letos, ale zatím je 
přihlášených dětí asi 11. Nyní 
nám nabízí česká majitelka CS 
•burs v Dusseldorfu jazykový 
pobyt pro děti od lo do 16 let 
ve středních Cechách nedaleko 
Orlické přehrady v době od 
15.do 29.srpna 1991 za cenu 
DM 4?o,- • Kdo má o^kurs zájem 
/pro své děti/ necht nám ury­
chleně napíše.

Nezoufejte, přátelé,
že po vás tentokrát nepožadujeme předplatné na příští rok. Vydá­
vání Obrysu tímto číslem končí. Držíte v rukou jeho poslední 
číslo. Čtyřicáté, v desátém roce. Jsme toho názoru, že teď je zapo­
třebí, aby se snažili ti, kteří jsou doma, v Československu. Aby oni 
začali vydávat noviny a časopisy, které my v cizině budeme s re­
spektem číst. První náznaky k tomu lze zaznamenat v některých 
periodikách, na něž jsme vás v letošních číslech upozorňovali 
Redaktor tohoto časopisu napříště spolupracuje s pražskou TVOR­
BOU (Na poříčí 30, 112 86 Praha 1), jejíž pravidelné čtení vám 
proto obzvlášť doporučuje. Na adrese TVORBY obdržíte ukázko­
vá čísla a informace o předplatném.

Obrys ovšem uzavíráme tak, že jeho reaktivace je kdykoli mož­
ná. Čili: při sebemenším ohrožení demokratizačního procesu 
v Československu, při nejnepatrnčjších pokusech o nový rozklad 
naší kultury, zůstáváme připraveni časopis obnovit. Ano, jsme si 
vědomi: komusi zní tato slova již teď jako výhrůžka. Za takovou 
ať ji bere! Nejsme tak naivní — my tady venku — abychom nevě­
děli, že cesta Československa k pluralitní demokracii bude ještě 
hodně dlouhá. A že teprve po ní, po jejím zdolání, bude možný 
vstup našeho státu do Evropy. Zůstáváme přesto i nadále opti­
misty; zůstaňte optimističtí s námi.

Buďte zdrávi, přátelé — a díky za ta dlouhá léta s naším časo­
pisem! REDAKCE

Milí přátelé knihkupectví!
1.března 1991 tomu bylo 14 

let,co jsme otevřeli skromný 
obchůdek s českými knihami ve 
Frankfurtup tam, co je dnes 
Café Kafka. Ale již předtím 
jsme knihy zasílali požitou. 
Jak každý tvrdí, exilový ži­
vot končí, zanikají naklada­
telství a časopisy. Londýnské 
Rozmluvy jsou jiŽ rok v Praze, 
ze zaniklé curyšské Konfrontace 
a Crameria se stala pražská 
Konsultace a kdo ví, zda Škvo- 
rečtí vydrží ještě ty oznámené 
"dva roky? Loni zaniklo mni­
chovské České slovo a Obrys, 
naštěstí z cury^kého Reporté­
ra je Polygon Reportér a drží 
se i švýcarský Zpravodaj. Kon­
čí římské Studie, Listy jsou 
v Praze již rok a Svědectví 
ještě asi neví ...

Tím je pochopitelné, Že do­
jde i na Dialog. Jeho dnešní 
obrat, vždycky nepatrnýř stačí 
sotva na nájem skladu, jenže 
jsou zde mzdy, daně, telefon.. 
Jsou dny, kdy uŽ nás naprosto 
nikdo nepotřebuje, 2 zájem o 
videofilmy poklesl na minimum, 
přitom v Praze vychází každý 
den něco zajímavého, předem 
neoznámeného a my odtud nesta­
číme ani knihy zaznamenávat a 
dávat do nabídek, ani pro nČ 
neustále /a draze/ jezdit do 
Prahy /poštovné v Praze dosáh­
lo evropská urovná/.

výsledkem musí být bohužel 
postupná likvidace, dva roky neun 
chybí k doplácení některých půj­
ček. Budeme stále více spolupra­
covat se soukromými knihkupci^, 
momentálně je to knihkupectví 
K.H.Máchy v Litoměřicích a snad 
aŽ ohromné finanční nároky povolí 
- i v Praze. Nadále musíme odtud 
opatřovat německé a anglické kni­
hy. Ve frankfurtském skladu nás 
zatím určité najdete o sobotách 
/1O-13 hod./, jinak předem zavo­
lejte nebo namluvte na pásek,tel. 
069-235280 příp. 2348o6. písemné 
objednávky přijímáme i nadále a 
budeme přijímat, také konta zů­
stávají v platnosti. A chceme se 
pomalu orientovat i jinak, vedle 
Sprachrevue i na turistiku, zpro­
středkování soukromého ubytováni, 
kulturní schůzky, kursy apod. Jak 
to bude s frankfurtským plesem ne­
víme, snad se napříště sejdeme jen 
v menším na společenském večírku. 
A pokud si od nás jiŽ nic nepřeje­
te, napište,nebo zavolejte, musíme 
šetřit i poštovné a rozesílat vše 
na 8.000 adres každé 2 měsíce je 
nad naše možnosti. DIALOG

• SPRACHREVUE - předplaťte svým 
známým doma v Československu 
novou jazykovou revui pro hlub-

P°znáni německého jazyka, 
vyber zajímavých Článků z lo 
německých, švýcarských a rakous­
kých novin s překladovým slov­
níkem, s přílohou obrazového 
slovníku a se soutěží o ceny 
v DM. Předpona rok DM 2o.oo, 
vychází 6x do roka, 16 stran. 
Redakce ve Frankfurtu/M.

® Neznámé Kafkovy dopisy vyšly 
na podzim v pěkné grafické úpra­
vě nejdříve česky, pak následo­
valo německé vydáni, obě v Pra­
ze. Pohotovější byl Kafkův "kme­
nový" nakladatU S»Fischer ve Frank­
furtu, který je vydal již v září. 
Západoněmecké vydání by se ale 
dalo nazvat "rychle ušitým"’ Je 
mnohem skromnější než pražské, 
bez reprodukcí faksmilií, men­
šího formátu, zkrátka a dobře 
pro milovníky Kafky i jako dá­
rek je lépe dát přednost praž­
skému. Všechna vydání jsou u 
nás k dostání.


